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OCOBJIMBOCTI TA CKJIAITHOIIII IIEPEKJIAZTY KBA3IPEAJIINA
YV CEPII ®EHTE3I-POMAHIB JIK. P.P. MAPTIHA «ITICHS JIbOJY I TOJIYM I»

Awnorania. Y crarTi HABOISTHCS Pe3yJIbTATH aHAJI3y OCOOJIMBOCTEH Ta CKJIAJHOIIIB IIEPEKJIAy aBTOPCHKUX
peautiii, TKi TBOPSATH HOMIHATUBHUM IIPOCTIP 1ppeaIbHOTO CBITY heHTe31MHNX poMaHiB. PO3KpUBAETHCA CYTHICTD
HOHSATTS «KBasipeasi» Ta ix pyHKI[lOHAJIbHE II0JIe B paMKax JIiTepaTypHu sxaHpy denresl. Bigomo, 1110 y cepi
TePeKJIaay XyI0KHBOI JTITepaTypH 0COOIMBO CKJIATHO MepeIaBaTh BUXIIHI OJMHUIN OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY, K1
MO03HAYAIOTh HETUIIOBI, HAITIOHAJIFHO Ta KYJBTYPHO MApPKOBAHI IMOHATTA — peaJii, MaJio3po3yMiial abo B3araJi
HEBIOMI1 y JIHTBOKYJIBTYPI IILJIBLOBOI ayIHUTOPII. HpOTe SIKIIO TPY IIepeKaal 3BUYaiHUX peasiii Ha AOIIOMOTY
IPUXOAUTE PAJ NOAATKOBAX 1H(OPMAIILIHO-T0BLIKOBUX JUKEPEJI, TO Y BHIAKY 3 aBTOPCHKIMHE peamiaMmu, Ha
OCHOBI SIKMX CTBOPIOETBCS 1 300paskyeTbesi abCOJIOTHO HOBHU (peHTe3IHHUIA CBIT, Iepesl epeKJagadeM I0CTae
3aBIAHHS IIOABIAHOI CKJIA/JHOCTL — He TIIbKYU BIATBOPUTH CaM CIOET, CTH/Ib 1 aBTOPChK] IHTeHIL, a i IOBHICTIO
BUOYIyBATH BECh OHOMACTHKOH 1ppeaIbHOr0 IIPOCTOPY 3acobaMM MOBHU MEPEKJIaAy TakK, 1100 BiH B ySBI IIHO-
BOI YMTAIIBKOI ayauTOpPii IOCTAB TAKUM K€ JIeTAT130BAHUM, JKUBUM 1 KOHOTATHBHO 6aFaTI/IM, AKWM BIlH IIOCTae
B QHIJIOMOBHIM. 3 oryisay Ha Iie, OCHOBHA yBara JaHol po0OTH IpuiijieHa BU3HAYEHHIO M aHAJI3y IepeKya-
albKUX ITOMUJIOK, JIOMYIIEHNX IIPY Iepenadl psay KBasipeasii denrtesi. B ocHoOBI mpescraBiieHoro y crarTi
,uocnimiceHHa 3HAXOIUTHCA KJIACHU(IKALISL Ta o61‘pyHTyBaHH5{ IIOMMJIOK 1 HETOUHOCTEMH, JOIYIIEHNX LY Tlepesia-
4l KBa3ipeasabHUX JIEKCHIHUX OJ(MHUID B pralHCBROMy IepeKJIaal BCeCBITHBO Bimomol cepii dpeHTesi-poMaHiB
Jex. P.P. Maprina «Ilicas apony 1 momym's», Bukonanomy Harasero TucoBcbkomo Ta omy6iikoBaHOMYy BHIAB-
aurrrBoMm «KM-Byxe». ¥V pobori BusHAYeH] IIOMUJIKH CITIBBITHOCATHCS 13 HEJOITIIBHO BUKOPUCTAHUMU IepexJIa-
IalbKUMHU TPAHCPOPMAIISIME, 30KpPeMa JIEKCUYHUMHU Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHUMU [I€PEeTBOPEHHIMU BUXITHIX
KBasipeaJIiii, BUKOPUCTAHHS AKUX IIPU3BEJIO, HAIIPUKJIAJ, 10 BTPATH KOHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA OPUTIHAJIL-
HUX OQUHUIIb, YCKJIAJHEHHS Y BUKPUBJICHHS X IIJIaHy 3MICTY, HAKJIAIaHHS HA3B PeajbHOro CBITY Ha 00 €KTH
Ta SIBUIIA 1ppeaibHOr0 IIPOCTOPY, a TAKOMK IIOPYIIeHHS 3araJIbHOI JIOTIKHU 1 CHCTeMHOCTI IIepegayl TUIIOBUX JJIS
aHaJII30BAHOTO CBITY KBa3ipeaJsnii.

Kirouosi cirosa: denresi, Jx. P.P. MapT1H «[Ticusa nbomy 1 mosrym’s», YKPAIHCBKHI [IepeKJIasl Caru, KBasipeaJtii,
IepekrJIaganbKl TpancdopMariii, HeTOYHOCT] Ta IOMUJIKY ITepeKJIaay KBasipeasii.
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PECULIARITIES AND DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF QUASIREALIA
OF GEORGE R.R. MARTIN’S FANTASY NOVELS «A SONG OF ICE AND FIRE»

Summary. The article presents the results of the peculiarities and difficulties of the author's realia translation
analysis, which create the nominative space of the unreal world of fantasy novels. The essence of the «qua-
si-realia» concept and their functional field within the literature of the fantasy genre is revealed. As is known,
in the field of translation of fiction it is especially difficult to convey the specific units of the original text, which
denote atypical, nationally and culturally marked concepts — realia that are obscure or completely unknown
within the linguistic culture of the target audience. However, if some additional information and reference
sources can be used for the translation of ordinary realia, in the case of author’s realia, on the basis of which a
completely new fantasy world is created and depicted, the translator faces a task of a double complexity — to re-
produce not only the plot, style and author’s intentions, but also completely build the whole onomasticon of un-
real space by means of the language of translation so that it appears in the imagination of the target readership
as detailed, alive and connotatively rich as it appears in the English one. In view of this, the main focus in this
work is made on the definition and analysis of translation inaccuracies made in the transmission of a number
of fantasy quasi-realia. The study presented in the article is based on the classification and substantiation of
inaccuracies in the transfer of quasi-real lexical units in the Ukrainian translation of the world-famous series
of fantasy novels «A Song of Ice and Fire» by George R.R. Martin, made by Natalia Tysovs’ka and published by
the publishing house «KM-Books». The identified inaccuracies are correlated with inappropriately used trans-
lation transformations, in particular lexical and lexical-semantic changes of the original quasi-realia, the use
of which led, for example, to the loss of the connotative component of original units, complicating or distorting
their plan of content, superimposing real-world names on objects and phenomena of unreal space, as well as
violations of the general logic and systematic transmission of quasi-realia, typical in the analyzed world.

Keywords: fantasy, George R.R. Martin, «A Song of Ice and Fire», Ukrainian translation of the saga, quasi-
realia, translation transformations, inaccuracies in quasi-realia translation.

octaHoBKa npoodsemu. [leperian sasman  3aliMaeTbCsa IEPEKJIAIOM, CTAIN MOMKINBUMU Oara-
OyB 1 HagaJIl 3aJIUIIATAMETHCS BaKJIUBOIO TOCTopOHHi Ta piaHormaHOBi KOHTAKTHU MK JHOABMUA
3B’I3HOI0 JIAHKOI MIK IIPEICTABHHKAMHK PISHHX 3 yCiX YACTUH CBlTy Be31‘[epepBHI/II/I 0OMIH JOCBIZIOM,
KYJIBTYP, OCKLILKHM 3aBIAKH MOMY, a caMe THUM, XTO 3HAHHAMM, CIILJIbHI JOC/IIIMKEHHS, CIIBIIPAIld, BCe-
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01uH1 KOHTAKTH y cpepl HayKU, MUCTEIITBA, TOJIITH-
KM, Oi3HECY TOIMO € HEeBII MHUMH pPeasisiMi ChOTO-
JIeHHS, K1 € MOKJIUBUMH 0arato B YOMY 3aBISAKU
mepekjgagavaM 1 IMeperaaay AK TaKoMy. 3po3yMi-
JI0, 110 crerudika podOTH 1 CKJIAIHICTL 3aBIaHb,
SKl IOCTAIOTh Ieper mepekjagavyaMu Tiel UM 1HIIoi
raJiy3i, MamoTh P BIAMIHHUX PHC, 1 AKIIO, HAIIPH-
KJIAJ, /I HAYKOBO-TEXHIUYHOIO TEPeKJIaIy OCHO-
BHUMH BUMOTAMH € a0COTI0THA TOYHICTD Ta YITKICTD
BIOTBOPEHHS 1H(OPMAIIIl OPUTIHAJIBHOIO TEKCTY, TO
B XYJIOSKHBOMY — CTBOPEHHS TAKOTO TEKCTY ITepeKIa-
Iy, AKUA OM 3a BCiMAa CBOIMM CTUJILOBUMU Ta IIpAar-
MATHYHUMHU [OKASHUKAMU BUKJIUKAB OU Y ITIIIHOBOI
YHTAIBKOI ayauTopil mepekaaay Takl sk caMi Bif-
YyTTS Ta BPaKEHHs, SK TEKCT OPUTIHAIY y CBOIHU
KyJIbTYpl. Biabimme Toro, IIepeKJIaziad Mae IIpescTa-
BHTH TBOPH 1HO3€MHHX aBTOPIB y CBOIfl KyJIBTYpi
Tak, 100 3aI[IKaBUTH ¥ HbOMY Ta HOr0 TBOPYOCTI, a
11e MOYKJIMBO BUKJIIOUHO 3aBISAKU CTBOPEHHIO SKIC-
HOTO IlepekyIa/ly #oro TBopis. Iu MOK/IMBI Takl ab-
COJIIOTHO SKICHI IlepekJsiasu XynoxHix TBopis? Tax,
icHye 0araTo 3paskiB Ayske BAJIO IEPEKJIATEHNX
parb 1HO3EMHUX aBTOPIB, IIPOTE HABITH Y HUX 3Y-
CTPIYAeThCA P IIOMUJIOK, AKI MOYKYTD JIEI0 31IICy-
BATH BPaKEHHSI Bl HPOYUTAHOrO. TaKMM YHHOM,
BHOKPEMJIEHHS Ta OOIPYHTYBAHHS HEIOJIKIB TOTO
9y IHIIOTO TEKCTY IIepPeKyIay 3aIUIIaTAMeThCs aK-
TyaJbHUM IOBCAKYAC 1 3arajioM CIPUATUME ILIBH-
IIIEHHIO SKOCTI pOOOTH ITeperIaaadis. ¥ IeHTPl yBa-
U JJaHOI CTATTI 3HAXOMUTHLCSA AaHAJI3 IIOMUJIOK, AKI
3yCTpIYaloThesl y IePeKJIaeHnX TBOpax (beHTeal -
TITEpaTypHOMY KaHpi, AKUH Hapasi KOPUCTYEThCS
0CO0JIMBOIO nonym{pmcno

Amnasia ocraHHiX mociigiKeHb 1 myOsTiKain.
Tleperman denrTesiitioi JnTepaTypu 1 ii OCHOBHHX
SKAHPOTBOPYMX €JIEMEHTIB — KBaslpeasiii — Ha JaHo-
My eTalll € BIAHOCHO HOBOIO 1 IIle IeTaJIbHO He JOCJIi-
JIPKEHOI0 IPO0JIEMOI0 V' TIAPHHI TTePEKJIAI03HABCTBA.
AmnaJTia Ta OIMC TAKUX TIOHSTH STK «Peastih, «imeperiias
peaJtiit», «penTes», «kBasipeasnii ¢eHTE3»» OKpPeMO
3HAXOIUMO Yy TIPAIAX BITYMIHIHUX 1 3apyOlsKHUX Ha-
yrosiiie JI.C. Bapxymaposa, C. Braxosa 1 C. @Jiopi-
Ha, P.II. Sopipuak, I'.JI. Tomaxina, B.C. Bunorpamo-
Ba, A.U1. Pernkepa, H.A. ®enenxo ta A.A. Kouerrosoi,
K.M. Bosxro, B.M. Bepernxosoi, B.I1. Korerpkoi Biz-
IOBITHO. 30KpeMa THUIIOJIOr] IIePeKIaIalbKIX IIOMU-
Jiok mipucssiueri poboru JI.K. Jlatumesa, M.C. Jlopo-
deesoi, I'.0. Xamumonuxa.

Bupgineuns me Bupimenux paHime yacTuH
3arajbHOI r[p06.71eMn. Ax Bimomo, crrerudika 1e-
PerJIaZly XyJO:KHIX TEKCTIB IOJIArae B aleKBATHIM
mepegavi 0coOJIMBOCTEHM TEKCTY-OPHUIIHAJY, TOOTO
B MEPEeKJIaJl, BUKOHAHOMY 3 ypaxyBaHHSM aBTOP-
CBKHMX CTHJIIO Ta 1HTEHI[H, 13 MaKCHMAJbHUM 30e-
PEKEeHHSM yCIX 3aC001B, 1Kl TBOPATH OPUTIHAIBHUH
texcT. IIlo crocyerbes (beHTe311/1H01 JTepaTypu, TO
SKQHPOTBOPYOI PHCOI0 BCIX OPUTIHAJIBHUX TEKCTIB
IIHOTO JKAHPY € HASBHICTH aBTOPCHKOI PeasIbHOCTI,
HAJIEHOI CITeIu(IYHUME BJIACTUBOCTSMHU, HE3BH-
YaHUMM 1A Hamrol gificHocti. OcobaImBO ABHO IIe
BUPAYKAETHCS HA JIEKCUIHOMY P1BHI, OCKIJTBKH aBTOP
beHTe31HOTO0 CBITY CTBOPIOE BEJIMKUM MACHUB HOBOI
JIEKCUKH JIJIs ITO3HAYeHHs 0ci0, 1CTOT, IpeaMeTisB,
SIBUII, TIOHSTH, HETHUIIOBUX JJIs PEaJIbHOTO CBITY.
TaxkuMm YMHOM, CTAae OYEBHUIHO, 10 BU3HAYAIHHOIO
0COOJIMBICTIO 1 BOJHOYAC HAMOLIBLIIOK CKJIAIHICTIO
mepekjaaay peHTe3l-poMaHiB € ajgeKBaTHEe BiJITBO-
PeHHs IX KBaslpeaJIlil, IUIAH BHpPaMKeHHS 1 IJIaH
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3MICTy SKUX OyB OM €KBIBAJIEHTHUM 3aKJIaJIeHUM
B OPUTIHAJIPHUX JIEKCUYHUX OJUHUIAX. 3 OTJISIY
Ha Iie, HepeJ HepeKIafadaMy TaKoi JiTepaTypu
CTOITh 3aBJAHHS IOJBIHHOI CKJIAIHOCT: HE IPOCTO
BIJITBOPUTH CIOMKET, CTUJIb 1 3aKJIaJIeH] B OPUTIHAJII
IHTEeHIII1 aBTOopa, a ¥ MOBHICTIO BUOY/IyBATH BECh HO-
MIHATUBHUHI IIPOCTIP TA OHOMACTUKOH 1ppeaibHOro
IPOCTOPY, IPABUJIBHO 1 IOBHOILIHHO IIePeJaTH 3ac0-
6amu IIBOBOI MOBH yCl KBa3ipeasbHl I€HOTaTH 1 IX
MOJKJIMBl KOHOTATWBHI KOMITOHEHTH IIPU CTBOPEH-
Hl eKBIBAJIEHTHUX RBaaipeaJIiﬁ y MOBI IepeKyIamy.
o CTOCY€ThCH npobJsiemMn 3'ACYyBaHHS CYTHOCTL
1 THIOJIOTI] BUNAMKIE BIIXUJIEHHS BLJ OKPeCTeHUX
YMOB TIepejiayl KBa3ipeaJbHUX OJUHUITH, 4 TAKOK
IX jeTa’abHOro OOIPYHTYBAHHS, TO BOHA Ha JAHOMY
eTarri He € JOCTATHBO JOCIIIMKEHO0, 10 M 3yMOBJIIIOE
aKRTyaJILHICTD TaHOI POOOTH.

Mera crarri. OCHOBHOIO METOI0 ITPEICTABJIEHO-
ro y CTaTTl JOCTIIKEHHS € BCTAHOBJICHHS, KJIAachi-
Kallls, aHal3 Ta 061‘pyHTyBaHHﬂ HPUPOSH IOMUJIOK
Ta HETOYHOCTeH, 5Kl JIOIMYCKAIOThCA IPH MepeKyasy
denTes1HOI JiTepaTypy 3arajoM 1 B yKPalHCBKO-
My nepe}cnam caru J:x. P.P. Maprina «ITicus spomy
1 mostym’si», BuKkoHaHoro Harasteto TrucoBebKomo Ta ory-
omxosanomy BugasHuirBoM «KM-Byke» soxkpema.

Burnanx ocuoeHoro marepiasny. Tepmin kea-
3ipeastii (<KkBa3l-» B JaT. «quas» — IKOM, HEMOB,
HECIIPAB/KHIN, VABHUMN) B/KUBAETHCSA Ha MO3HAYEH-
HSI peaJIiiii, CXOKHUX Yy 31CTaBJIIOBAHNX KYJILTYypax 3a
OCHOBHUMMU O3HAKAMH, ajie BIIMIHHUMHU 34 JIPYTO-
pamuaumu [1]. Takum yunHOM KBasipeastii po3rysana-
OTBCSA K SBUINA KyJbTYPHU BHUTAIAHOTO CBITY — JIi-
TEPaTyPH KAHPY denresi Ta (baHTaCTI/IRI/I JIJIS STKUX
pOJIb peaslif € BH3HAYAJIBHOK 1 JKAHPOTBOPYOIO,
aJIpKe 3a JOIOMOTOI0 HUX aBTOP CTBOPIOE HOBHUI, 1p-
peasbHHMA Ta abCOJIOTHO aBTOHOMHUM CBIT, SKHMA
€ B1OoOpaskeHHsIM HOro 1IHANB1IYaJILHO-aBTOPCHKOT0
CBITOOAYEHHA I OCMUCJIEHHSA AIACHOCTI.

DynKuyioHalbHe noJie KBasipeasiil y kaHpl
denresi € Ay:Ke IIMPOKUM, OCKLJIIbKY BOHH BUKOHY-
10T (DYHKIII0 BIATBOPEHHS 4aco-IIPOCTOPOBOL opra-
Hi3ali CBITY, CTBOPEHH MICIIEBOTO Ta BIITBOPEHHs
1CTOPUYHOTO KOJIOPUTY, CUMBOJIBHY, ACOITIATUBHY
dyuxri [6, c. 151-172]; pedepentniitny, dpaTuymy,
PEIpe3eHTaTHBHY, KOHOTATUBHY dyuxrii [4]; a Ta-
KO QbyHRLm MO3HAYEHHS 1 HalMeHyBaHHS 00 €KTIB
1 SIBUIL IppeasIbHOro CBITY, TBOPEHHs MOBU (eHTe3l,
3a0e3IeueHH T IHTePTEKCTyaIbHOCT] i aJII03NBHOCTI
o0pa3siB eHTe31HHOro CBlTy, OIIHKM SIKOCT1 Ta MEK
ABTOPCBKOI CJIOBOTBOPYOCTI.

Bubip cepii poMaHIB aMepUKAHCBKOIO IIHCB-
MeHHHUKA 1 CIeHapHCTa J:x. P.P. Maprtina «Ilicus
apoxy 1 moaym's» (mam «IlicHs...») mius aHamay
B paMKax JaHOrO JOCJIIKEHHS 00yMOBJIEHHM, II0-
mepiire, TUM, IO e € OJHUM 13 HAHOLIBIIT BIIOMHX
3pa3kiB (heHTe31HHOI JiTepaTypH, KA Bike ITOHA
JECATHJITTS 3HAXOAUTBCA HA IIKY IOIYJISPHOCTL,
1, mO-ApyTe, HPOCTIp Liei caru e Jys:xe JeTasisoBa-
HUM — 3arajbHA KIJIBKICTD i1 KBas3ipeastii ckiagae
IEeKIJIbKA TUCAY OJUHUILD.

3a J0ImomMorow MeToIy cyuinLHo’l’ BI/I6ipRI/I OyJ10
BimiOpano 1840 omuHUILL- }cBaslpeaJm/I i3 5 aHrJo-
MoBHUX poMmaHiB «IlicHi...» 1 ix yKpaiHCBKOTO IIepe-
Kaaay, Bukornanoro Harasero TrcoBebkoio # oy0Jti-
koBaHoro sumaBHunTBOM «KM-Byker. 3a amaimay
2938 TpaHcdopMaliiii, BUKOPUCTAHUX IIPH IIepe-
KJaal o0paHuX OJWHUIG, 0yJI0 BHUABJIEHO, IO IIO-
MUJIKU IPUXOAATHCSI Ha 2 % BiJ yCiX IepeTBOPEHb.
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* IOMWJIKK B aJanramnii — MOMHJIKH B OOPMIICHHI TEK-
CTy LIJbOBOIO MOBOIO (JIEKCHYHI, I'paMaTH4Hi, CTHiC-
THYHI, opdorpadivni, MyHKTyaiiHI TOMUIKH)
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* CIOTBOpPEHHSI — BIAXWICHHS 3MICTy MepeKiany Bix
OpHUTiHANly, B Pe3yJbTaTi SKOTO y YWTadya BUHUKAIOTH
XHOHI ysIBJICHHSI IIPO sIBUILE/ TOHATTS/ TIPEIMET
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Ilepeknaoaubki p S
ROMUTIKU * HETOYHOCTI — HEBMOTHBOBAHE YITYIICHHS abo 10ja-
BaHHs 1H(QOpPMAILii, 1110 HE CIOTBOPIOE 3MICT OPUTIHATY,
ajie BUMArae yTOYHeHHs
- J
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* HESICHOCTI — HE3PO3YMIIICTh CCHCY BHCIIOBJIFOBAHHS,
MOB'AI3aHE 3 HEBJAJIUM BUOOPOM CJIOBa ab0 CTPYKTypH

¢paszn, abo OOYMOBIEHHI HeaJeKBATHUM BHKOPH-
CTaHHAM a00 HEBHKOPHCTaHHAM IIEePEKJIANAlbKO]
TpaHcdopmarii

)

Puc. 1. Knacudirania nomuiiok nepexnany 3a JI.LK. Jlarnmesum

3a TeMaTHYHO-TIPEIMETHUM IIPUHITUIIOM TIOILILY
TaKl ONUHUII BiJHOCATHCSI HacaMIepes J0 KBasipe-
aJ-aHTPOIIOHIMIB Ta TOIIOHIMIB, MEHIIIE 10 €THO-
rpadIluyHUX Ta COIIAJbHO-IIOJITHYHNX KBA3lpeaJsIlii.

Tpagumimiina gaacudlkamis IepeKJIagalbKIX
moMuJIoK, po3pobiena JI.K. Jlarumesum [2] Bursis-
Iae HacTynHuUM YuHOM (puc. 1).

Ilepin Hix cHIBBIGHECTH BH3HAYEH] HENOJIKHU
nepemayl psaay kBasipeasii «[licHi...» 13 mpeacras-
JIEHUMU Ha pHC. 1 I'pylaMu, IPOIOHYEMO OTOTOK-
HUTH IX 13 HeIOILLIbHO BUKOPHCTAHHMU II€peKJia-
JaIbKUMU TpaHchopMmaliamu. PosrisaemMo okpeMo
11l TPYITH HETOYHOCTEMH, MOMYIIEeHUX IPHU ITePerIIai:

1) BUOAOKH HEIOIIJIFHOIO BHKOPUCTAHHS JIEK-
CUYHHX TpaHcqOpMAaIriii:

a) BUKOPHUCTAHHS 3aC00lB TPaHCKOIYBAHHS
(TpaHCKpHOYBaHHS Ta TPAHCIITEPALl]) IJIs IIepesa-
9l BJIACHUX 1MeH, 5KI MICTATH y CBOEMY CKJIAJ] Iepe-
KJagHl abo K XapaKTepuayndl 0co0y UM IIpeaMer
eJIEMEeHTH:

— V KBaslpeaJnsax-aHTPOIIOHIMAX, HAIIPHUKJIAL,
Mance Rayder — Manc Petidep (8TpaTa xapaxrepu-
3YI040T0 KOMIIOHEHTa IMEHI IlepcoHaa: BIH € Ba-
TAYKKOM JTUKYHIB, SIK1 IOCTIAHO 31ACHIOIOTH HAIIA I
"a Criny ta miBaiuHi TepuTopii Cemu KoposiseTs,
TOK OyJ0 O OLIBII MOIIJIBHO BHKOPHUCTATH METOZ,
KaJIbKYBAHHS 1 IepekaacTu Jiekcemy «Rayder» sk
«HATTBOTIUKY, <HATIATHUK» UH «TPabiRHUE?, 30epir-
IIT¥ TUM CAMHUM 3aKJIaeHy B OPUIIHAJI KOHOTAIIII),
Davos Seaworth — Jlasoc Cisopm (raxox Binbysa-
€ThCs BTpaTa XapaKkTepu3ylodoro KOMIIOHEeHTa IMeHi
mepcoHaxka («sea» —«vope» 1 «worth» —«sapruii/ min-
HUI»), SKUN MalKe yce CBOE JKUTTS npOBiB y MOpi.
3 orssiy Ha Iie, IIpW Iepeaadvl iMeHl IepcoHaska
YEPAaiHCHKOI MOBOIO 0yJI0 0 nopeqﬁlme BIOATHCS J0
BUKOPUCTAHHA KaJbKH, IPUHANMHI 4YaCTKOBO, abu
OLITBIII-MEHIII BJIYYHO IIepeaTH 3aKJIajieHe y HbOMY
sauavennst), Oakheart — Oxeapm (BiIOyBaeThCs II0-
PYILIEHHS OPHUIIHAJIBHOIO PAAY B3a€MOIIOB SI3AHUX
kBasipeaiiii: House Oakheart (mim Okrapr) — from
the castle Old Oak (i3 samky Crapmit []y0) — its coat

of arms is «Three green oak leaves on gold» (ma
repOl oMy 300pasKkeHo TPU 3eJIeHl Ay00Bl JIMCTOUKK
Ha 3ost0ToMy 11011), Hightower — I'aiimasep (Taxkosx
BiIOyBaeThCs MOPYIIEHHS Py B3a€MOIIOB I3aHUX
kBagipeasiii: House Hightower (mim T'atitaBep) —
from the castle Hightower (i3 samky Bucoka Besxa) —
its coat of arms is «White stone lighthouse tower»
(ua repb1 qoMy Oljia KaM'sTHA Beska MasKa) Ta 1H.
Oxpemo Bapro po3risfiaTH TPyNU THUIOBHX Y
Cemu RopomBCTBax lesBHm LSt GaHCTpIOIclB KL
BApIOOTLCA Bill PErioHy J0 PerioHy 1 AKi y TeKcTi
[epekyIaay IepemaHo 3a IIOMOMOIOK TPAHCKPUOY-

BauHA: Hanpukraazu, «Storm» — «[llmopm» (y lTop-
MoBuX 3eMmisix), «Flowersy — «@nasepcen (ma Poas-
norax), «Pyke» — «llaiik» (Ha 3aji3HHX 0CTPOBAX).

CriagmicTh Ta HIPOOJIEMATHYHICTH HOCATHEHHS
eKBIBAJIGHTHOCTI IIepeKIany M aJeKBAaTHOIO Bif-
TBOPEHHS 3aKJIQJEHOI0 B OPUTIHAJILHUX JIEKCeMaX-
RBa3ipeaJIiHX 3HAYEHHS II0B’s3aHA HacamIepes 13
THM, IO 11l IPI3BHINA BL0OPakaloTh IeBHY 0C00JIH-
BICTH TOI'O UM 1HIIIOTO PErioHy, HAIIPUKJIAL, «Snow»
(3 amrm. «uim) — «Croy» (mpi3Buiie O0AMCTPIOKIB
Ha MIBHOYI, [ CHII € HOPMAJbHUM SIBUIIEM HABITbH
BJITRY), «Rivers» (3 auri. «piukm») — «Pigepa» (y Piu-
KOBHX 3eMJISX, J€e 30cepelskeHa HaNOLIbIa KlJIb-
KicTh BOJOMM Kpainwm), «Hill» (3 auri. «mmaropo») —
«linn (Ha 3axomdl, y peJsibedl SKOTO IIepeBakaioTh
ropu Ta mmaropomu), «Sand» (3 agriI. «iricox») — «Carnon
(leSBI/II_[Le batictpiokiB y JlopHi, me sacynuiuBuit
KgiMar 1 6arato mycresnb). Ak MoskHa mobAUMTH,
IpYA TPAHCKOAYBAHHI 3aKJIQJEHUN KOHOTATUBHUNA
KOMIIOHEHT ITOBHICTIO HIBEJIIOETHCS, 4 Y BUIIAIKY 34-
CTOCYBAaHHSA KAaJbKYBAHHSI OTPHMAHI JIEKCUYHI OJIH-
HUIIl BAIVISTAJINA O JOCUTH SUBHO, HAIPUKJIAI, Jon
Snow — axou Cuir, Ellaria Sand — Emapia Ilicok,
Martyn Rivers — Mapruu Piuka tormo. 3 oryisay Ha
e, Il Ta 3a3HAaYeHl BUIE y MeKax JaHOI MIATrPyIIn
BUIIAIKH CJI BIJHOCUTH He CKLJILKU OO IIOMIJIOK,
a CTLIBKU J0 CKJIAIHOIIIB IIePEeKJIAay, KOJIU IIeBHI
BTPATH y ILIAHI 3MICTY PSAAYy BUXITHUX OJUHUIIH
OyJI HEMUHYYIHMU,
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y KBasipeaJsisix-TOMOHIMAX, HA BIAMIHY BiJ
OIIMCAHWX BUINE BUIAJKIB HEJOCKOHAJIOIO Iepe-
KJIaJly aHTPOLOHIMIB, BUsBJIEH] [IOPYIIIEHHs eKBlBa-
JIEHTHOCTI IIepeKJIa/ly BLTHOCHMO Bike He JI0 CKJIa-
HOIITIB, & BJIACHE JI0 HETOUHOCTEHM Ta AJIOTIYHOCTEMH
rmepexrJiaay. BeayMoBHOW0 ITOMUIIKOIO CJII] BBAKATH
HeJIOI[IJTbHe BUKOPUCTAHHS 3aC001B TPAHCKOIYBaH-
HsI, III0 IIPU3BEJIO 10 BTPATH YACTUHU 3MICTy OpPH-
riHaJbHUX KBa3lpeaJsIiil — IIepeKIagay BOAETHCSI 10
KaJIbKYBAHHSA OJHUX OJWHUIIL 1 TPAHCKOIYBAHHS
IHIIUX, YaCTO OJHOTUIIHUX, HApukaad, Wetwood —
Moxpuii niic, ane Hornwood — niicu T'opHeyo (3 aurJI.
«horn» — «pim, ase cmerr. y reorpadii «MUC», «3aTO-
Ka»; BIIOYBAETHCS BTpATa 3HAYEHHS, SIKY 3arajioM
MOJKHA BBasKaTH HeCyTTeBOIO), Stonedance — Ta-
nox Kawmenie ta Greenstone — 3enernockens, aje
Dragonstone — Iparxoncmon, Stone Hedge — Cmoyh-
eedsc 1 Stonehouse — Cmoyrneass (3 aHr. «stone» —
«KAMIHB», «CKeJIs» B OJHUX BHUIIAJKAX IIepeKIamad
mmepenae KaJIbKO, B JIPYTUX — TpaHCHITepalrier,
y TpPeTiX — TPAHCKPHUIIIIE, BTPATH 3HAYEHHS 3a-
rajJioM MOKHA BBAYKATH HECYTTEBHUMMU, IIPOTE IIOPY-
MITeHHS JIOTIKW 1 CUCTEMH HANMEHYBAHHS THUIIOBHUX
00’ €KTIB-TOIIOHIMIB ojpady momiTHl), Dreadfort —
Cmpaxgpopm, ane Banefort — Betingpopm (3 aHrI.
«bane» — CIIPOKJIATTS, «3aTUOEITB», KOTPYTa»; BIIOY-
BAETHCS CYTTEBA BTPaTa KOHOTATUBHOTO KOMITOHEH-
Ty-XapaKTePUCTUKU BUXITHOI KBas3ipeaJii), Mo i0H1
MHOPYIIEHHs JIOTIKM 1 CHCTEeMM Iepeaadl BJIACHH
HA3B TPAIISIOTHCS 1 B Pl TOOHIMIB, HATTPUKJIIA]T,
Flint’s Finger — @ninmig Ilepcm, ane the Flint
Cliffs — Kpeminni ckeni, Blackmont — Yoprozopa,
ane Estermont — Ecmepmonm, Sallydance village —
ceno Tarnuyowua Canni abo Maidenpool — Jligoc-
mas, mpore Crag — Kpee (xoua «cragr — «Cress»)
un Yronwood — Aiiponsyod (xoua «iron» — «3aJriao» i
«wood» — «tic/mepeBo») Ta iH.;

— y KBasipeaJii-eTHOHIMI crannogmen — KpPaHo-
JHCQHU IO HeIOIJIFHO BUKOPHCTAaH] 3ac00u TpaH-
CKOIYBAHHs, BHACIIIOK YOr0 OyJI0 BTPAYE€HO 3MiCT
BUXITHOI JIEKCUYHOI OJMHUIN. 3 aHIVIIHACHKOI MOBU
JIEKCeMa «Crannog» IepeKIagaeThbCsi SIK «OyIUHO-
YOK Ha IIITYyIHOMY OCTPOBI; IITYIYHUH OCTPIB HA 03€e-
pi; oynuHodok Ha o3epi» (Cambridge Dictionary), a
B caMux Tercrax «IlicHl...» 3HAXOAWMO HACTYIHHUN
ommc maHol KBadipeasiii: «...the crannogmen, who
dwelt amongst the bogs of the Neck and seldom
left their wetlands. They were a poor folk, fishers
and frog-hunters who lived in houses of thatch and
woven reeds on floating islands hidden in the deeps
of the swamp...» [8] («...kparoNCAH, AKL MEULKATIU
ceped 6onim Ilepewutixy il piOKo KOLU NOJUULATIL
ceoi mouapi. Hapoo ue 6ys nebacamuii, axuii ne-
pesascrHo pubaius i 108U8 Hcab 1 HCUB Y XAMKAX 3
203U T ouepemy, 36Y008QAHUX HA NJAABYHLUX OCMPLE-
UAX, WO X08AIOMbCA 8 OOIOMAHIL eyuunl...» [3]).
3 oryaay Ha IIe, BBaXKaeMO 3a Kpallle IepeKJIacTh 0
KBasipeasiio «crannogmen» sik «MeITKaHIi osep» /
«03epH1 MEIIKAHII» YH OLIBII JAKOHIYHO «O3ePHH-
K1 a00 9K «MeIIKaHIIl 0011T» / «00JIOTAHI MeIaHITy /
«DOJIOTHUKI.

0) BUKOPHCTAHHS KaJbKyBaHH:], SIKe CyIPOBO-
JUKYBAJIOCS HepPalloOHAJIBHAM I00poM yKpaiH-
CHKMX BIAIIOBITHUKIB:

— y KBaaipeasifx-aHTPOIOHIMAX, IO II03HAYa-
0THb MPI3BUCHKA ITEPCOHAKIB, 30KpeMa y BUMAIKY
3 mpisBucbkoM Tupioma Jlamicrepa Imp — Kyus.
Tax, 3 aHIIIMCHKOI MOBH JIEKCEMAa «imp» IIepeKya-
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AeThCAd K «IOPT», «IOpPTeHs», «OiceHs» To1o [7],
JI0 CHHOHIMIYHOTO PSIIy SAKOT0, 3TTHO0 31 BeecBiTHIM
CJIOBHUKOM YKPAIHCHKOI MOBH, BXOJATH JIEKCEMU
«KyIak», «kynuip» 1 BiacHe «kyip». [Ipore swmio
IepUIl ABa BaplaHTH € pO3MOBHHMH (popMaMu, TO
OCTAHHIA — BHKJIIOYHO MIAJTEKTHOI, B Pe3yJIbTari
YOTO YCKJIAIHIOETHCS PO3YMIHHS TAHOTO KBaslaH-
TPOIIOHIMA.

Tarox HemOCKOHAIIOW € 1 Iepefada NPi3BUCHKA
Hound — I'onuak (cepep ycix BaplaHTIB IIEePEKJIALY
bararosuaunol Jexcemu «hound» (ronuax (y 3Ha-
YeHHI MUCJIMBCHLKHH Iiec) / cobaka, mec (3asBuuait
1POHIYHO a00 3HEBAMKJIMBO IIPO JIIOAUHY) / cobaka,
Herimauk (rpy0o mpo JoguHy) Ta 1H. [5]) mepekna-
a4 ByKHUBae meplie sHAaUYeHHsa — «roruaw». [Ipore, 3
OTJIAAY Ha Te, II0 JaHa KBadipeaJiisd rmo3Havae mpia-
BHCBHKO IepcoHaxka Cammopa Kinrama, axmii y Tek-
crax «llicHi...» ommucyerbest sk «He is a dog, just as
he says. A half-wild, mean-tempered dog that bites
any hand that tries to pet him, and yet will savage
any man who tries to hurt his masters» [8] («Bin
nec, ak i kasce. Hanieduruti anuii nec, wo kycae
DYKY, AKQ HAMA2AEMbCA 1i020 nonecmumu, it 600HO-
yac eomosull pozdepmu 0yov-K020, Xmo 0bpazumo
1020 2ocnodapie» [3]), a came HMPi3BUCHKO MOB'I3aHO
SIK 13 TepboM #or0o OYIUHKY, 10 300paskye TPhOX CO-
0ak, Tak 1 3 MOro JIIOTUM XapakTepoM 1 Oessaiepe-
YHHAM IIOCJIYXOM TOCHOAapAM (a came KOPCTOKOMY
roposieBuay Jsxodpi), mepersian «'oruar» 3MIHIOE 1
HiBeJTIOE 3akJaaeHe B opurinaabaomy «Hound» 3xe-
BaskJImBe 3HaYeHHs. Takum ymaoM, Bapiaut «Ilec»
cTaB OM OLIBINT BJIYYHUM 1 KpAIllUM €KBIBAJIEHTOM
AHTJIOMOBHOI OJMHMITI, HA OCHOBI YOT'O MOYKHA IIiJI-
CyMyBaTH, III0 B JTAHOMY BHUIIAJKY CTPATEris KOH-
KpeTmaartisi K Taka € JIOIIBHOI, ITPOTe BUKOPHC-
TaHa JeI0 HeBJIYYHO);

— y KBaslpeaJIisax-TOMOHIMAaX, HATIPUKJIA/, ¥ BHU-
nankax River Road — Piukosuti cocmuneus, Gold
Road — 3onomuii eocmuneunb, Kingsroad — Koponis-
corull 2cocmuneun, Rose Road — Pootcesuii 2cocmumetp
TOIIO 3aMiCTh IIPOCTOTO 1 3BUYHOTO TIEPEKIATY CJIO-
Ba «road» K «Iopora» ado K «ILIax» 0yJIa BUKOPHC-
TaHa JeKkceMa «ToCTHHeIb». Tak, omHIM 31 3BHaUYeHb
«TOCTHHIISD € «BEeJIMKHU OMTHH IIJISX; III0Ce», aJie,
3TI1THO 31 CJIOBHUKOM [5], BOHO € 3acTapliuMm JTiajiek-
TH3MOM, iK€, 3PO3yMILJIO, He BXOJUTH JT0 AKTHBHOTO
JIEKCUYHOTO CKJIAAy YKPATHCHKOI MOBH, TOJII SIK «T0C-
THUHEITH Y 3HAYeHH] «pid abo JIACOIITl, SK1 3BUYANHO
PUBO3SITH, TPUHOCATH a00 IepefarTh 3BIIKU-He-
OyIb AK mOIapyHOK» [5] € 3araIbHO BIJOMHM 1 4acTo
BykuBauuM. J[o momiOHUX BUITAIKIB IMA00PY YKPaiH-
CBbKUX BIIIMOBIHUKIB, TK1 YCKJIAIHIOOTH CITPUHHST-
TS OPUTIHAJBHUX KBas3ipeasiii, BITHOCUMO TaKOK
romorimu Casterly Rock (3 auriI. «rock» — «KaMiHBY,
«cress») — Kuuepa Kacmepai (TaR «gpuepa» — e
ropa, fka Malske Bcs BKPHTA JICOM, aJle B JllaJlek-
Tl IIBJIEHHO-3aXIJHOT0 HAPIYYs YKPAlHCHKOI MOBH
(CooBHUME yEpaiHcbKOl MoBM)) 1 Deep Den (3 aHrI.
«den» — «IirBo», «bapiiim, «aopar) — Inubokra I aspa
(Tak, «raBpa» — e G6apJiir, Hacammepes BeIMesKuL,
ajle B 3axXiTHOYKPATHCHKHMX TAJIEKTax), a TaKOMK
kBasierHorpad-uasBy 3aksuany Ouicast Inn (3 auriI.
«outcasty — «BUrHaHEIIL», «0e3XaTUeHKo») — «3ai30
banimie» (Tak, «0aHIT» — IIe JIIOAWMHA, OrOJIOIIeHAa
11034 3aKOHOM, BUTHAHEIIb, aJie CJI0BO HAJIEKUTD 10
3acTapijiol JeKCUKN);

— B eTHorpagiuHuX KBasdipeasiax OyJo BHsB-
JIEHO HACTYITHI aJIOTIYHOCTI mepexrJyamy: Stallion —

PIANOAOTI'THHI HAYKHU
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Ozup (cysip’a) (3 amri. «stallion» — xepeberrn;
«OTHpP» — Te caMe, 1110 1 skepebellh, ajie e Baplaur,
To-TIepiiie, € 3aI03WYEeHHAM 13 TIOPKCBKUX MOB —
Typ. aygir, [ajkir, 6jglr], a, mo-apyre, BITHOCUTE-
¢S 70 PIIKOBKUBAHOI JIEKCUKH, 1110, 3PO3YMLIIO,
YCKJTATHIOE PO3YMIHHS BHXIJHOI KBasipeaJii), Ko-
pabum King Robert's Hammer — «Kenen kopoas Po-
bepma» ta Warhammer — «Kenen» (3 auri. «(war)
hammer» — «(0otioBUiT) MOJIOTY; TAK, «KeJIeID» TJIY-
MAYUTHCS SIK PI3HOBHU]] OOHOBOTO KaBAJIEPIACHKOTO
MOJIOTA-TOIIPIISA, SKUH OYB BaKJIUBUM €JI€MEeHTOM
030poennusa xosakiB XVII cr. [5], mpore 3apas g
JeKceMa € He IIPOCTO PIJOKO BIKMBAHOKI, a M BII-
HOCHUTBCS JI0 apXaidMiB, IO YCKJIATHIOE PO3YMIHHS
BUX1HOI KBa3ipeaJii;

2) BUIIAKN HEJOPEYHOI0 BUKOPUCTAHHS JIEKCH-
KO-CEMAaHTHUYHUX TPaHCHOPMATIIL:

a) HeIOILIbHICTE BUKOPUCTAHHSA KOHKPETU3ALIll
IPU TePeKJIaal YacTUHU BUXITHOI JIEKCHUIHOI OJH-
HUITl OyJia BHUSIBJIEHA y KBasipeaJsiii-Ha3Bl CTpaBuU
salads of spinach, chickpeas, and turnip greens —

canamu 3 WNUHAMY, MyPeubKo20 20poxy U pinogol

euuku (Tak, Jexcema «chickpea» mocsiBHO IepekJia-
JTaeThbCa IK «HyT» a00 «TYpelbKUN ropox», IPoTe y
denresitinomy cBity «IlicHi...» Hemae Takoi KpaiHu
Ak Typeuunna, a Tomy Oy/b-Kl IOCHJIAHHS Ha Hei
Ipy IlepeKsIajl KBasipeasii, a oTue, HAKJIAIAHHI
HA3B peaJIbHOTO CBITY HA O00€KTH, IIpeIMeTH Y
SIBUIIIA 1ppeasibHOTO IIPOCTOPY BAPTO BBAKATH I'PY-
0010 TOMUJITKOIO;

0) HeOLUIBHICTH 3ACTOCYBaHHS MOLYJIALIL y
KBasipeaJii-aHTPOIIOHIMI: IpHU IIepemadvl MIPisBUCh-
ka mepcomaska the Lord Of Bones (Rattleshirt) —
Kicmanuii Jlopo (Tapapax) o6exr «Rattleshirt»
OyJsio samineno Ha 3ByK «Tapapax», Axkuil BiH BH-
mae. 3 oryiaay Ha Te, mo B Tekcrax «llicHl...» ma-
HUH TIePCOHAK OMUCYEThCS K «...was armored in
bones. Cow bones, sheep bones, the bones of goats
and aurochs and elk, the great bones of the hairy
mammoths ... and human bones as well» [8] («...
8EPULHUKY 6yﬂa KICMAHQ 36pyﬂ Kocmi ropos’aui,
06eul, UanuHi, KOCML Mypieé i J0Cl8, KOCMOMAXU
80JI0OXAMUX MAMOHIMIB... T JIOOCLKT KOCMI MAKOHCH
[3 ]) TO leSBI/ICBKO «Tapapax» 3By4YHUTH €10 KO-
MIYHO, BHACJIIOK I0T0 PyHHYeTbCS 00pas rpisHoro
i GeamaBHOTO JTO BOPOTIB TIePCOHAMKA;

B) HeJOI[JIbHEe BUKOPUCTAHHS 3ac001B 3aMiHu (1H-
TepPrITOHIMIYHOI TparchopMalrii) Ta peHOMIHATITII:

— y Ha3Bl kopabia Sparrowhawk — «Coporxonyon
(3 aursi. «sparrowhawk» — sicTpy0-IepernesaTHUE,
TOOTO XWMKUM TITaX, AKUAM TIOJI0€ HAa 1HIHAX, MEH-
IIUX MITAXIB, Y TOM Yac K COPOKOIMY/T € HEBEJIUMIKOIO
MITAIIKOIO, IO KUBUTHCS IEPEBAMKHO KOMAaXaMU.
Takum ymHOM, 3 OTJISAY HAa Te, IO JTaHA KBasipe-
ayisi € HaMeHYBaHHAM KOpaOJisi, AKUM HaJIEKUTH
no mHaumoryskuimoro oty Cemu Koposisers, To
Hassa «dcrpyo» Gysa 6 6l qopeunomn, auix «Co-
POKOILY P);

— y kBasletHoHIM1 Sand Snakes — eadwku, SKAA
y cBitl «IlicHl...» BJKMBaeThCA Ha IO3HAYEHHS 0aii-
cTprovuok nepcoraxka Obepuna Mapresa, BHACTIIOK
BUKOPHUCTAHHS PEHOMIHAIN 3 eJIeMeHTOM eMQaTH-
3arril BBAYKAEMO HEIOPEYHUM, OCKIJTBKH B Pe3yJib-
TaTl y IeperJIasl, mo-Iepiie, BTPaYaeTbCss YaCTHHA
OPHUTIHAJILHOTO 3AKJIALEHOI0 TEPUTOP1ATILHOI0 KOM-
TIOHEeHTY eTHOHIMA (3 aHrJI. «sand» — «IiCOK», TMCOK
€ XapaKTepHUM JJIsI TyCTesb, a IIyCTeJIl TUITOBl BH-
KJII0YHO J1J1s miBaeHoro periony Cemu KopostiBeTs —
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JlopHy), 1, TI0-7pyTe, 3’SIBJISIETHCS 3aiiBa HeraTUBHA
KOHOTAIIlA, II0B’A3aHAa 13 TPAIUINEI0 CIPUUHATTSA B
VKPATHCHKIN KYJIBTYPl JIEKCEMH «TaTi0Ka» — 3TTHO
3 TJIyMAYHHMM CJIOBHUKOM, «T'aI0Ka» BiKUBAETHCSI Y
ePEeHOCHOMY 3HAYEHHI K JIaHJINBe CJIOBO, SHEBAMK-
JIUBO TIPO 311y, migcrymuy Joguny (CroBHUEK yKrpa-
THCHKOL MOBH);

I) TOpYIIEeHHsS CHUCTEMHOCTI Ilepeaadvl oOjIHa-
KOBUX KBaslpeaJIbHUX TUTYJIB Ta I0cal, HAIPH-
rnam, Defender of the Vale — 3axucnux Budosy, ane
Defender of the Marches — cmopooic IIpuropoorms.
OxpiM mopyImeHHs CHCTeMH HaliMEeHYBAaHHS CIIO-
CTEepIraeTbesl TAKOXK 1 BUNO3MIHA 3HAYEHHS BHXIN-
ol omuuuml «Defender» mpu ii nepenaql JIEKCEMOIO
«CTOPOI. Tak, xoua aHe CJIOBO 1 TIIYMAUYUTHCS K
«TOM, XTO 3aXHIIae, o6ep1I‘ae 10-He0y/Ib, ITHUJILHO
CTEKUTH 3a HeILOTOpKaHHICTIO YOTOCH) [5] IpoTe B
HAIIUX Peasisx mpodecis CTOPoKa He IIIHUTHCS BHU-
COKO 1 CIPUHMMAETHCS K IIOCH IIPOCTe, HEOOTSIKITH-
Be, 110 He TT0Tpedye 3HAYHUX PO3YMOBUX 1 (DI3UIHUX
3YCHJIb, & TOMY MOKHA 6yJ10 o Hl)_'l;16paTI/I OLTBIIT Bra-
JIWHM BaplaHT Irepenadvl aHAJII30BAHOI KBasdipeastii
3acobamMu yKpaiHChKOI MOBH.

IToBepTarounchk [0 IIpencTaBIeHOl HA MOYATKY
cTaTTl KJAacH(IKAIlll IIepeKJIagAallbKUX IIOMIJIOK
JILLK. Jlatuiesa, Mo3keMO y3araJIbHUTH, 1[0 IIOMIJI-
KM TIEePeKJIAy aBTOPCHKUX Peasiil ITOC/IIKyBaHOI
(henTes1-CcarM CKIIAIAIOTH HAacaMIlepe] HelpaBUJIb-
HY JIEKCHUKO-CTUJIICTUYHY aIallTalliio PsSAy BUXII-
HUX ONWHUIIb, a TAKOK OMYIIeHHS HETOYHOCTEeMN
1 HesICHOCTeM, CHPUYMHEHUX HEeIOIIJIBHUM BHKO-
PHUCTAHHAM JIEKCUYHUX Ta JIEKCUKO-CEMAHTHIHUX
IepeTBOPEHDb OPUTIHATBHUX KBa3ipeaJtiil.

Bucuoskwu i nponoaunii. OTixe, BeJIUKA K1JIb-
KICTh KBaslpeaJiil K aBTOPCHKUX HOBOYTBOPEHE,
1[0 CJIYTYIOTh OCHOBOIO CTBOPEHHS H ICHyBaHHE[
ABTOHOMHOTO 1 JIOTIYHO ITOOYI0BAHOTO 3a CBOIMU
3aKOHAMHU CBITY, 300pasKeHOTO y TBOpax (peHTe-
31 IPOCTOPY, CTAHOBJIATH HAUOLIBIILY CKJIAIHICTD
OpH CTBOPEHHI AaJeKBATHOIO0 M eKBIBAJIEHTHOTO
mepexjJany OPHUIIHAJIBLHOIO TBOPY 3aco0aMmu Ifi-
ab0B0o1 MoBHu. [IpmumHOIO 1BOTO, TIO-TIEpIIE, € Oa-
raToJIAHOBICTh (PYHKI[IOHAJILHOTO IIOJIS KBaa3i-
peaumiit y ¢euTesiiiHiit JgiTepatypi, 1, mo-apyre,
HAKJIAQJaHHS JeHOTATUBHOTO 3HAYEHHS 1 KOHOTA-
THBHOI 1H(opManii y mepeBaskHl#i OLIBIIOCT] aB-
TOPCHKUX PeaJsIi, Tkl TBOPSITH HOMIHATUBHE I10JIe
Ta OHOMACTHUKOH 1ppeajibHOro CBITYy. 3 OTJIAay Ha
e, TUIIOBUMH ITIOMIJIKAMHY TTePeKJIaay TAKUX OJH-
HUIh CTA€ HEIOIIbHE BUKOPUCTAHHS JTEKCUIYHUX
Ta JIEKCHUKO-CEMAHTHYHHX TpaHcpopMariii, sxi
IIPU3BOIATH 0 BTPATH 3micTy Ta/abo KOHOTATHUB-
HHUX KOMIIOHEHTIB BHXIJIHUX OJIMHHUIIb; Hepariio-
HAJIBHOTO MifGOpy yKPaiHCBKHX BIJIIOBITHUKIB,
II0 B Pe3yJIbTATI yCKJIATHIOOTD CIPUAHATTS KBa-
sipeaJiii; HaKJaJaHHA HA3B PeasbHOTO CBITy Ha
00’eKTH Ta SBUINA 1PPeasIbHOTO IIPOCTOPY; IOPY-
IIeHHSI OPUTIHAJIBLHOTO Py B3a€EMOIIOB’SI3aHUX
KBasipeaJIiii; a TAKOK IIOPYIIEeHH JIOTIKHN 1 CHCTe-
MU HAWMEHYBAHHS THUIIOBUX BUXIJTHUX OJUHUILD.
Taxum uynHOM, YHUKHEHHS caMe TaKUX THUIIB II0-
MMJIOK IIPU IIePeKJIal JIITepaTypu :aHpy denresi
CHPUATHME IIJBUIIEHHIO 3arajbHOI SKOCTL Iepe-
KJIaJy TBOPY OPUTIHAJY Ti€l0 UM 1HIIOK I1JIHOBOIO
MOBOIO, a TAKOK 3MOsKke OlJIBII IOBHOIIIHHO IIepe-
IaTH yBeCh NEHOTATUBHHUMN 1 KOHOTATHBHHU IIO-
TeHITlaJ BUXIJTHUX KBas3lpeaJbHUX OIUHUILL JIJIS
IM1JIHOBOI YMTAIIBKOI ayIUTOPii.
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